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ABSTRACT 

The present article explores the linguistic processes underlying the adoption and stabilization 
of several Russian loanwords in the informal speech of billiards players in Iran. These words, 
which have primarily spread as jargon among players, exemplify lexical borrowing within a 
specialized colloquial domain. This research, utilizing lexical analysis and data collected from 
natural spoken discourse, online resources, and field observations, examines the structural and 
semantic characteristics of terms such as odar, pitok, serdi/serdani, and vogel. Some of the 
investigated terms (such as billiard, shar, and italianski) have transitioned from jargon into formal 
language through their inclusion in official texts and dictionaries. The findings indicate that 
Persian billiards jargon—particularly as influenced by contact with Russian— constitutes a 
dynamic and structured linguistic subset, highlighting the role of active lexical borrowing and 
social identity in contemporary Persian. 
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 کلید واژگان:
 ،«ورزشی ژارگون» ،«واژهوام»
 تحلیل» ،«بیلیارد» ،«روسی»

 ،«سردنی» ،«اودار» ،«واژگانی
 ،«پیتوک» ،«ووگل»
 «اجتماعی شناسیزبان»

 چکیده

های روسی در گفتار غیررسمی بازیکنان واژهشناختی ورود و تثبیت شماری از واممقاله حاضر به بررسی زبان

ای از اند، نمونهپردازد. این واژگان، که عمدتاً در قالب ژارگون رایج در میان بازیکنان رواج یافتهبیلیارد در ایران می

روند. پژوهش حاضر با روش تحلیل واژگانی و ای به شمار میهمحاور-گیری زبانی در یک حوزه تخصصیپدیده وام

و مشاهده میدانی، به تحلیل ساختاری و معنایی واژگانی مانند  برخط شده از گفتار طبیعی، منابع های گردآوریداده

و « رشا»، «بیلیارد»پردازد. برخی از واژگانِ مورد بررسی )مانند می« ووگل»و « سردنی»، «پیتوک»، «اودار»

دهد که ژارگون ها نشان میاند. یافتهها از حالت ژارگون خارج شدهنامهبا ورود به متون رسمی و واژه«( ایتالیانسکی»

زبانی پویـا و ساختمند ایجاد کرده که شایسته مطالعه ویژه در اثر تماس با زبان روسی، خرُدهبیلیارد فارسی، به

 .شناختی مستقل استزبان
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 :مقدمه -1

ای پویاست و در مواجهه با تعاملات فرهنگی و زبان پدیده
های این اجتماعی، همواره در حال تحول است. یکی از جلوه

توانند در میهای دیگر است که ها از زبانواژهپویایی، ورود وام
های خاصی از زبان های تخصصی، به لایهقالب ژارگون

گفتاری نفوذ کنند. این مقاله با تمرکز بر ژارگون بیلیارد در 
ایران، به بررسی تأثیر واژگان روسی در این گفتمان خاص 

 .پردازدمی

ویژه از اواخر قرن های معاصر، بهزبان فارسی در دوره
تعددی را از زبان روسی وام گرفته نوزدهم به بعد، واژگان م
 زبان های روسی درواژهفرهنگ واماست. بر اساس آنچه در 

 مشهور به فرهنگ  (۱٤۰۰,  عبدالهی ورضاپور ) فارسی
 معاصر فارسی در روسیواژه  ۲۵۰آمده، بیش از  1آرش

 و گفتاری زبان در هاآن از شماری که اندشده شناسایی
 دارند. کاربرد نیز ایمحاوره

ای فراملی، عنوان ورزشی با پیشینهبازی بیلیارد نیز به
در زبان گفتاری فارسی گیری واژگان روسی محملی برای وام

واژه کلیدی با منشأ روسی که  چهاردر این پژوهش، . بوده است
ای بیلیارد در ایران رواج عنوان ژارگون در گفتمان محاورهبه

طور موردی به - ووگل و اودار، پیتوک، سردنی - اندیافته
شوند. این تحلیل شامل بررسی روند ورود، دگرگونی تحلیل می

سازگاری آوایی و جایگاه کاربردی این واژگان در زبان معنایی، 
 .فارسی معاصر است

جای اتکا بر شواهد اهمیت این پژوهش در آن است که به
تاریخی، به بررسی زنده و میدانی یک روند زبانی در حال وقوع 

تثبیت و  ةها هنوز در مرحلپردازد. در واقع، این ژارگونمی
گیری ای فرایند وامرصد لحظه اند و فرصت نادری برایتحول

این تحقیق در پی آن . آورندواژگانی در زبان فارسی فراهم می
و  برخط های گفتاری، منابع گیری از دادهاست که با بهره

هایی درباره منشأ، فرایند ورود، شناختی، به پرسشتحلیل زبان
 .و تحولات نحوی و معنایی این واژگان پاسخ دهد

 ق: پیشینه تحقی -2

های واژهشناختی متعددی به بررسی واممطالعات زبان
نمونه جالب در این خصوص،  اند.روسی در زبان فارسی پرداخته
است که در آن به حضور الفاظ  ۲سخنرانی مرحوم ذکاءالملک 

                                                           
الله رضاپور فرهنگ آرش کار مشترک آقایان دکتر موسی عبداللهی و روح  1

 است که در لندن به طبع رسیده است.
 13در مورخ  ادیب، این سخنرانی را، سیاستمدار و یفروغ یعلمحمد  2

تهران ، به زبان فرانسه  انسیدر مدرسه آلسال پیش(  118) 1907 لیآور

عربی، ترکی، فرانسه، انگلیسی و روسی در زبان فارسی پرداخته 
 ریفق گانهیالفاظ ب یریگزبان با وام»دارد : و چنین بیان می

خردمندانه و  نشیبلکه کاملاً برعکس، اگر با گز گردد؛ینم
هم  ترهیزبان ما پرُما م،یوقت ضرورت آشنا باشبه

 (138۵فروغی, )«.شودمی
صادقی, ) صادقی مقالات دکتر هایی مانندپژوهشبعدها 

، (139۲عبدالتاجدینی, )عبدالتاجدینی ،(139۰گلکار, )گلکار، (1384
سیدآقایی )، و (1393سیدآقایی رضایی, )با دو مقاله  سیدآقایی رضایی

أثیر زبان روسی بر فارسی، دهند که تنشان می( 1399رضایی, 
توجه بوده ویژه از اواخر قرن نوزدهم تا میانه قرن بیستم، قابلبه

اند. این واژه روسی وارد زبان فارسی شده ۲۵۰و بیش از 
های ها تنها به زبان نوشتاری محدود نبوده و در گویشواژهوام

فرهنگ بر این، در اند. افزونمحلی و گفتار روزمره نیز رواج یافته
ترین منابع موجود در این زمینه به شمار ، که یکی از جامع آرش
بان فارسی شناسایی و واژه روسی در ز 3۰۰رود، نزدیک به می

حال، تا زمان نگارش این مقاله، هیچ بااین .اندتحلیل شده
های روسی در گفتمان طور خاص به بررسی ژارگونپژوهشی به

فرد پژوهش بیلیارد فارسی نپرداخته است. ویژگی منحصربه
شده، جای تحلیل تاریخیِ واژگان تثبیتحاضر در آن است که به

زمان فرآیند پیدایش، رواج، و تثبیت همبه بررسی زنده و 
پردازد. این مطالعه نخستین وارد میهای تازهواژهگروهی از وام

مند برای ثبت و تحلیل زبانی این پدیده در حوزه تلاش نظام
ای از تحولات واژگانی در تواند نقشهورزش بیلیارد است و می
  .این بستر خاص ارائه دهد

هایی ولد، پویایی و تثبیت ژارگونزمان مراحل تبررسی هم
در زبان « لوز»و « ووگل»، «سردنی»، «پیتوک»، «اودار»چون 

شناسان گفتاری بازیکنان بیلیارد، فرصتی نادر در اختیار زبان
گیری سازی و وامدهد تا یکی از مسیرهای فعال واژهقرار می

، بر ایندر زبان فارسی معاصر را مشاهده و تحلیل کنند. افزون
تواند به درک بهتر از نیازهای زبانی پژوهش حاضر می

های زبانی در فضاهای های تخصصی و تأثیر تماسحوزه
 .غیررسمی کمک کند

 روش تحقیق:  -3

اختصار بعضی از های نظری مقاله بهبرای شروع بحث
 کنیم. مفاهیم اصلی و موضوع پژوهش خودمان را مرور می

و توسط احمد سمیعی گیلانی به فارسی ترجمه شده و  کرده است

 رسد. به چاپ می« نامه فرهنگستان»بعدها در مجله 
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 واژه:پیرامون وام

ای گفته به واژه (loanword) «واژهوام»ناسی، شدر زبان
شود که از زبان یا گویشی دیگر وارد زبان مقصد شده و در می

فرایند بخشی از این  .(138۲عزیزمحمدی, )آن جذب شده باشد
های تواند حوزهگیری زبانی است که میترِ وامگسترده ةپدید

در زبان فارسی، . واژگانی، نحوی یا صرفی را در بر گیرد
ویژه در ای نسبتاً نوپدید است و بهخود واژه« واژهوام»اصطلاح 

شناختی و های زبانهای اخیر با گسترش پژوهشدهه
ناسی غربی رواج یافته است. کاربرد شتأثیرپذیری از متون زبان

نامه ، از جمله لغتترمرجع نسبتاً قدیمیاین اصطلاح در متون 
ای از نوظهور تواند نشانهشود و این امر میدهخدا، مشاهده نمی

 .بودن آن در زبان علمی فارسی باشد

گیری در میان وام ةهای گوناگونی درباره پدیددیدگاه
برخی آن را نشانگر پویایی و  شناسان وجود دارد.زبان

که برخی دیگر نسبت به دانند، درحالیپذیری زبان میانعطاف
 (.14۰۰شرزه, یل) نگرندمیورود واژگان بیگانه با دیدی انتقادی 

دهد که این حال، تجربه تاریخی زبان فارسی نشان میبااین
های دیگر بوده و در این زبان همواره در حال تعامل با زبان

فرایند، واژگان وارداتی را متناسب با نیازهای بیانی و ساختار 
در این . خود تغییر داده، تثبیت کرده یا کنار گذاشته استدرونی 

هاست که در اثر واژهپژوهش، تمرکز بر گروه خاصی از وام
تماس زبانی با روسی، وارد گفتمان تخصصی بیلیارد در زبان 

کنند برای ها فرصتی فراهم میاند. این نمونهفارسی شده
عناصر زبانی  تحلیل دقیق چگونگی ورود، تثبیت، و تطابق این

 .با ساختار و کارکرد زبان فارسی

آوری واژگان های زبانی و روش جمعشرحی کوتاه بر داده

 ژارگون بیلیارد

با توجه به اینکه واژگان مورد بررسی در این مقاله عمدتاً 
ای میان بازیکنان بیلیارد در ایران رواج دارند و در گفتار محاوره

های این پژوهش به اند، دادهدر منابع علمی رسمی ثبت نشده
روش میدانی و از طریق مشاهده، شنود، و ثبت زبانی استخراج 

در فضاهای مرتبط با بازی بیلیارد حضور اند. پژوهشگر، با شده
شهر دیگر، در طول چند سال گذشته  یکی دودر تهران و 

ای از اصطلاحات و واژگان پرکاربرد را گردآوری کرده مجموعه
های روزمره بازیکنان، در جریان ژگان در تعاملاست. این وا

ها، و حتی در گفتگوهای غیررسمی شنیده و ها، آموزشبازی
ها، از برای افزایش دقت و گستره داده. اندثبت شده

وجوهای اینترنتی نیز بهره گرفته شده است. بررسی جست
های فروش لوازم بیلیارد، کانال پایگاه های اینترنتیمحتوای 

های شبکه مطالب بازیکنان و  تالارهای گفتگویزشی، آمو
اجتماعی مرتبط با بیلیارد، اطلاعات بیشتری در اختیار پژوهشگر 
قرار داده است. همچنین برای ارزیابی میزان شیوع برخی 

وجو در موتور گوگل )به زبان فارسی( استفاده واژگان، از جست
عنوان شاهد زبانی شده و تعداد نتایج مرتبط با هر واژه نیز به

 .درج استقابل 

ای از زبان زنده آمده در این تحقیق، نمونهدستهای بهداده
درحال تحول در بافتی تخصصی اما غیررسمی است که معمولاً 

ماند. این مقاله شناسی باقی میخارج از رصد منابع رسمی زبان
ها برای مستندسازی و تحلیل علمی یکی از نخستین تلاش

آن، ارائه  بخشی از اهداف انتشاررود و شمار میرگون بهاین ژا
چهارچوبی اولیه برای بررسی ساختار، معنا، و منشأ این واژگان 

 .است

 های بیلیاردشناختی ژارگونتحلیل زبان

های قرن بیستم ها، در میانهبازی بیلیارد، بنا به برخی روایت
و ابتدا در  از سوی نیروهای روس و انگلیس به ایران وارد شد

فضاهای خاص و محدود رواج یافت. ورود این بازی با 
ای از اصطلاحات تخصصی همراه بود که عمدتاً از مجموعه

ویژه پس از زبان روسی وارد فارسی شدند. این اصطلاحات، به
های اخیر، در میان کاربران شدن بیلیارد در دهه عمومی
 .اندرآمدهصورت ژارگون دزبان تثبیت شده و بهفارسی

در آغاز این پژوهش، این پرسش مطرح بود که آیا واژگان 
توان در زمره اصطلاحات تخصصی مرتبط با بازی بیلیارد را می

شمار آورد. با  )ترمینولوژی( دانست یا باید آنها را ژارگون به
شناسی اجتماعی و شده در زبانهای پذیرفتهتکیه بر شاخصه

هایی دلیل ویژگیها، بهمطالعات واژگان، روشن شد که این واژه
همچون محدود بودن به گروهی خاص )بازیکنان بیلیارد(، 
غالب بودن کاربرد گفتاری نسبت به نوشتاری، نبود تثبیت در 

روشنی گروهی، بهی نقش هویتی درونمنابع رسمی زبان، و ایفا
 .فنی اصطلاحات گیرند، نه ها جای میدر گروه ژارگون

ها اغلب در بسترهای خاص اجتماعی، ازآنجاکه ژارگون
عنوان های بیلیارد نیز بهآیند، واژهشغلی یا فرهنگی پدید می

 هایی نوظهور، در پیوند با یک پدیده نسبتاً نو در ایرانژارگون
 اجتماعی کنش از خاص ایمحدوده در و -بیلیارد بازی یعنی-

 به ایران به بازی این ورود تاریخی، منظر از. اندگرفته شکل
 گسترش هاینشانه نخستین و گرددبازمی پیش قرن یک حدود

زمان با رسمیت ، هم138۰ دهه از پس ویژهبه آن، عمومی
در همین  یافتن فدراسیون بولینگ و بیلیارد، پدیدار شده است.
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 در اند وبستر، واژگان خاص این بازی وارد زبان فارسی شده
 .اندشده مندان تثبیتطی زمان، در گفتار علاقه

های رایج در بازی پیش از آغاز تحلیل موردی ژارگون
بیلیارد، باید به این نکته اشاره کرد که برخی واژگان مرتبط با 

اند، محور بودهو گروه ای دارای کاربرد محدوداین بازی، در دوره
اما به مرور زمان از محدوده ژارگون فراتر رفته، وارد متون 

 .اندهای لغت یا زبان عمومی شدهرسمی، فرهنگ

اشاره کرد که « بیلیارد»توان به ازجمله این واژگان می
اکنون در اغلب منابع رسمی و عمومی فارسی وجود دارد و 

زبان روشن است. واژه سیمعنای آن برای اکثر گویشوران فار
نیز اگرچه خاستگاهی روسی دارد و هنوز حالتی « ایتالیانسکی»

های مربوط به آموزش بازی ای دارد، در برخی نوشتهمحاوره
 ballگوی یا عنوان معادل واژه به« شار»شود. بیلیارد دیده می

تر نیز به چشم کاربردی گسترده دارد و در متون رسمی
های بیلیارد اشاره که به یکی از گونه« پیرامید»خورد. واژه می

 .دارد، گاه در منابع نوشتاری تخصصی نیز ظاهر شده است

هایی دانست از تحول واژگان توان نمونهاین واژگان را می
بیگانه در زبان فارسی، که از ژارگون آغاز شده، ولی در مسیر 

شده رفتهواژه پذیجایگاه یک وامتثبیت قرار گرفته یا حتی به
های فعال و اند. ازآنجاکه تمرکز این پژوهش بر ژارگونرسیده

 به همین جهت در این پژوهش موضوعدر حال تثبیت است، 
ها اما بررسی سیر تطور آن گیرند،تحلیل موردی قرار نمی

 .های آتی باشدتواند موضوع پژوهشمی

ر، ها، ساختاهایی از این ژارگوندر ادامه، با بررسی نمونه
های احتمالی، و وضعیت کنونی هر واژه معنای اولیه، دگرگونی

 .تحلیل خواهد شد

 های بیلیارد: بررسی و بحث پیرامون ژارگون

 « چوب بیلیارد»به معنی   /ʔuːˈdɒːr/ «اودار»واژه  لیتحل
 شناختیشناسی و منشأ زبانریشه .1

  اصل واژه در روسی : удар 

  شدید، ضربه به ضربه ،حمله، تأثیر : معنای روسی
 (удар по мячу) توپ
  :این واژه از روسی قدیم و زبان تاریخچه و ریشه

های هند و اروپائی های اسلامی مشتق شده و ارتباطی با ریشه
 دارد. 

  واژه نیست. ای با اصالت روسی، وامواژه: نوع واژه 

 شناسیتحلیل واج .2

 تلفظ روسی :[ʊˈdar]  

 ی فارسی کاملاً هاواژه با واج:  سازگاری واجی
تبدیل شده که در  [oʊ] به [ʊ] سازگار شده. صدای آغازین

 .شودفارسی عامیانه شنیده می

  تغییر تکیه(stress):  دوم  یبر هجا یدر روس هیتک
 جا حفظ شده است.هم همان ی)دار( بوده و در فارس

 گیریتحلیل آوایی و وام .3

 طریق مستقیم، احتمالاً شفاهی و از   گیری:نوع وام
 .زبانانزبانان و روسفرهنگی )ورزشی( بین فارسیتعاملات بین

 :تغییرات جزئی، اما طبیعی در فرایند   تغییرات آوایی
 .سازی واژه صورت گرفته است؛ نه چندان شدیدفارسی

 اودار»جای برخی کاربران به:  ایتلفظ محاوره» ،
دهنده برند. این نشانرا نیز به کار می «لاُدا»یا  «اودال»فرم 

 .ای و تحول شفاهی استتنوع منطقه

 تحلیل صرفی و نحوی:  .4

 شود )مثلاً: اودارها ، واژه صرف می: پذیریصرف
 اودار بلندتر، اودار شکسته( 

 به مورد مستندی : های فارسیترکیب با پسوند
 «( یاودار»پذیر است. )مثل برخورد نکردیم ولی عملاً امکان

 اسم )ابزار(، برخلاف روسی که اسم : نقش دستوری
شناختی واژه و تبدیل عمل است. این یک نمونه بارز تغییر معنا

 اسم مصدر به اسم )ابزار( است. 

 شناختی تحلیل معنا .5

 تغییر معنایی صورت گرفته است. در : تغییر معنا
است ولی در فارسی به معنی « ضربه»روسی واژه به معنای 

یا « چوب بیلیارد)»اطلاق شده است. « ر ضربه زدنابزا»
 «(کی»

 :واژه بار فرهنگی مرتبط با جامعة  دلالت فرهنگی
بیلیارد ایران را به خود گرفته و به ژارگونی خاص تبدیل شده 

 است. 

 صورت تخصصی و به :استفاده تخصصی یا عمومی
در درون یک جامعه محدود )بازیکنان، طرفداران و  فروشندگان 

 شود. یز و لوازم بیلیارد استفاده میم

 شناختی تحلیل جامعه .6

 مندان به این بازیکنان بیلیارد، علاقه :کاربران واژه
 ورزش، فروشندگان لوازم ورزشی تخصصی 

 استفاده از این واژگان برای القای  :بافت اجتماعی
حس عضویت در یک گروه خاص و ایجاد تمایز از افراد خارج 

 دهد.پذیرد و به آنها حس بهتری میاز این گروه صورت می
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 گفتار غیررسمی و مکالمات  :سطح زبانی
ای وارد نشده گروهی؛ تاکنون در متون رسمی یا رسانهدرون

 است. 

  دلایل ورود به فارسی 

o جای ای و خاص )بهایگزینی اصطلاحی حرفهج
 «( چوب بیلیارد»

o  تمایل به ایجاد همبستگی گروهی میان طرفداران
 بیلیارد

o ویژه در های ورزشی، بهنفوذ زبان روسی در محیط
علاوه آسیای میانه و قفقاز که ایرانیان با آنها تعامل دارند به

 . ها دارندزبانتعاملاتی که ایرانیان با خود روس

اخذ و « ضربه»از یک مصدر به معنای  «اودار»باید گفت: 
وارد زبان فارسی شده و در گویش بیلیاردبازان به ابزار ضربه 

شود. این واژه از نظر معنایی دگرگونی یافته )چوب( اطلاق می
و در عین حال با ساختار واجی و نحوی زبان فارسی نیز تطبیق 

 (14۰4فروشگاه بیلیارد و اسنوکر لاریسا, . )یافته است

 /piˈtok/ «پیتوک»واژه  لیتحل
 شناختیشناسی و منشأ زبانریشه .1

 اصل واژه در روسی  : биток 

 بیلیارد؛ توپ اصلی که  اصطلاحاتدر : معنای روسی
هایی شود، معمولاً توپ سفید، اما در سبکبه آن ضربه وارد می

 های مختلفی داشته باشد. تواند رنگمی« پیرامید آزاد»چون 
 :ای اصیل در زبان روسی، واژه تاریخچه و ریشه

برای نامیدن ابزار یا شیء  ок-)زدن( + پسوند  битьمشتق از 
 مل. مربوط به ع

 واژه نیست. ای با اصالت روسی، وامواژه:  نوع واژه
به معانی دیگر هم به کار رفته اما اینجا معنای بیلیاردی آن را 

 مد نظر داریم. 

 شناسیتحلیل واج .2

 تلفظ روسی :[bʲɪˈtok]  :تلفظ فارسی ،  [piˈtok] 

 واج آغازین روسی:  سازگاری واجی /b/ به /p/ 

فارسی سازگارتر است؛ این تغییر  هایتبدیل شده که با واج
در  /i/ نیز به /ʲɪ/ ست. صدایهای زبانیگیریآوایی رایج در وام

 است. فارسی تبدیل شده

  تغییر تکیه(stress):  دوم  یبر هجا یدر روس هیتک
 هم حفظ شده است. ی( بوده و در فارستوک)

 گیریتحلیل آوایی و وام .3

 طریق تعاملاتمستقیم، شفاهی و از : گیرینوع وام 
 فرهنگی 

 تغییر:  تغییرات آوایی / b / به / p / سازی و ساده
زبانان باقی ؛ هیچ واج ناآشنایی برای فارسی/i/ به /ʲɪ/ واجی

 اند.سازی شدهنمانده و واژه آوایی کاملاً فارسی

 در محاورات « پیتوک»شکل :  ایتلفظ محاوره
 ت. شود و شکل دیگری مستند نشده اساستفاده می

 تحلیل صرفی و نحوی:  .4

 شود؛ پیتوک دادن، واژه صرف می: پذیریصرف
 )مصدر(، ارتکاب پیتوک )ترکیب اسمی(  

 به مورد مستندی : ترکیب با پسوندهای فارسی
 پذیر است. برخورد نکردیم ولی امکان

 اسم ابزار و کنش )در اصطلاح : نقش دستوری
 شود.اطلاق میکنایی(. هم به گوی سفید وهم به خطا کردن 

 شناختی تحلیل معنا .5

 :شود، اما در روسی به توپ سفید گفته می تغییر معنا
ای نیز به خود گرفته است: خطا در در فارسی معنای ثانویه

بازی. این تغییر معنایی از کاربرد موقعیتی واژه در جریان بازی 
 .ناشی شده است

 :واژه تبدیل به ژارگون فرهنگی بازی دلالت فرهنگی 
 .گروهی داردبیلیارد شده و بار معنایی تخصصی درون

 :تخصصی و نه در  استفاده تخصصی یا عمومی
 گفتار عمومی یا متون رسمی. 

 شناختی تحلیل جامعه .6

 :بافت اجتماعی و سطح زبانی، کاملاً   کاربران واژه
 مشابه با واژه قبل است.

 دلایل ورود به فارسی  .7

 قبل است که همین  طور کلی مشابه با واژهدلایل به
 خاستگاه و شرایط را دارد. 

پیتوک در زبان فارسی با دو نقش مختلف ظاهر شده است 
؛ اسم ابزار و کنش )خطا کردن(. واژه از نظر واجی و صرفی در 
زبان پذیرفته شده و معنایی تازه و دلالتی اجتماعی پیدا کرده 

 (14۰4تهران بیلیارد, . )است
 /vuːɡl /« ووگل»واژه  لیتحل

 شناختیشناسی و منشأ زبانریشه .1

 اصل واژه در روسی  : в угол اسم به همراه حرف(
 اضافه( 

 عبارتی «در گوشه»، «به گوشه»:  معنای روسی ،
دستوری که در بیلیارد به معنی هدایت توپ به سمت یکی از 

 .شودای میز استفاده میگوشه لوزهای
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 واژه : تاریخچه و ریشهуллл  )تنهایی به به )اوگل
ای اصیل در زبان روسی معنای گوشه، زاویه، کنج است. واژه

به معنای  вشود. حرف اضافه واژه محسوب نمیاست و وام
نما کاربرد است که در ساختارهای دستوری جهت« در»یا « به»

 .دارد

 :ترکیب دستوری رایج در زبان روسی، نه  نوع واژه
یج در منابع مکتوب یک اسم مستقل یا ترکیب اصطلاحی را

 که بیشتر شفاهی و گفتاری است.  

 شناسیتحلیل واج .2

 تلفظ روسی :[vʊˈɡol]  :تلفظ فارسی ،  [vuːɡl] 
 [voːɡel]گاهی اوقات هم:  

 :آوای آغازین  سازگاری واجی /v/  در روسی
سازی در فارسی بازتولید شده و با /و/ معادل /ʋ/ یا /v/ صورتبه

 نیز به /ʊ/ هاست. صدایواژهدر وام ترین تطابقشده که رایج

/uː/ کندتغییر یافته که ساختار هجایی فارسی را حفظ می. 

  تغییر تکیه(stress):   تکیه از هجای دوم در روسی
به هجای اول در فارسی منتقل شده است، یعنی واژه در فارسی 

 .شودصورت ووُگل )تکیه روی هجای اول( ادا میبیشتر به

 :های پایانی مانندواج واج سازگاری /l/ هیچ بی
 به /و/ و حذف صدای میانی /v/ اند. تغییرتغییری پذیرفته شده

(schwa) در فارسی متداول است. 

 گیریتحلیل آوایی و وام .3

 مستقیم، شفاهی و از طریق تعاملات  گیری:نوع وام 
 ورزشی )بیلیارد(، نه از طریق رسانه یا متون رسمی. - فرهنگی

 سازی و فارسی سادهشامل وایی: تغییرات آ
و از منظر نحوی،  (в) ساختار واجی روسی. حذف حرف اضافه

 ./و/ در فارسی تلفظ آن در قالب

 است؛ « ووگل»شده شکل تثبیت  ای:تلفظ محاوره
 . شودنیز شنیده می« ووگُل»های معدودی مانند تلفظ

 تحلیل صرفی و نحوی:  .4

 نیست،  واژه در فارسی قابل صرف: پذیریصرف
عنوان اسم مکان یا موقعیت مکانی در بیلیارد چون بیشتر به

 .شود، نه ابزار یا کنشاستفاده می

 مستند نشده اما امکان : ترکیب با پسوندهای فارسی
 وجود دارد. « ی»ترکیب با پسوندی مانند 

 اسم مکان در بافت اصطلاحی؛ به : نقش دستوری
 کند. بخش خاصی از میز اشاره می

 شناختی معنا تحلیل .5

 :در روسی این ترکیب به حرکت یا  تغییر معنا
اشاره دارد، اما در فارسی این معنا « در گوشه»جایگیری توپ 

اطلاق  میز بیلیارد گوشةهای خود سوراختثبیت شده و به 
شود؛ یعنی از ترکیب فعلی به اسم مکان خاص تبدیل شده می

 .است

 :ی برای عنوان اصطلاحی تخصصبه دلالت فرهنگی
شود و برای درک توصیف نقاط خاصی در میز بیلیارد استفاده می

زبان ضروری شده تر از بازی در فرهنگ بیلیارد فارسیدقیق
 .است

 :تخصصی؛ در فضای بیلیارد  شکل استفاده در زبان
 و مکالمات بازیکنان و مربیان کاربرد دارد. 

 شناختی زبان تحلیل جامعه .6

 :اجتماعی و سطح زبانی، کاملاً بافت   کاربران واژه
 مشابه با واژه قبل است.

 دلایل ورود به فارسی  .7

 طور کلی مشابه با واژه قبل است که همین دلایل به
 خاستگاه و شرایط را دارد. 

با خاستگاه روسی از ساختار فعلی ـ مکانی  «ووگل» 
به یک اسم مکان در فارسی تبدیل شده است. این واژه 

هایی در تلفظ، معنا و کارکرد نحوی تجربه کرده و در دگرگونی
. کندگفتمان بیلیارد نوعی همبستگی گروهی ایجاد می

 (14۰4فایل, 118آموزشگاه )
 « سِریدی/سِردی»واژه  لیتحل

 شناختیشناسی و منشأ زبانریشه .1

 :اصل روسی  в средний صفت به همراه حرف(
 اضافه( 

 :از  ریشه واژهсереда / середина   ،میانه(
 یاسلاو ریشه با ایواژه ،وسط(

 :های میانی به سوراخ ،سردییا  سریدی واژه فارسی
 شودپهلوهای میز بیلیارد گفته می

 شناسیآواشناسی و واج .2

 :مانند ووگل، تلفظ روسی  تطبیق واجی با فارسی
های صامت در روسی و خوشه /ʲ/ سازی شده است. آواهایساده

 /serdi/تبدیل شده به  /srʲidʲnij/ . اندیا نرم شدهحذف 

 :تکیه در فارسی بر هجای  تغییر در هجاسازی
که در روسی بر هجای پایانی نخست )سِردی( است، درحالی

 .است

 :آوای روسی سخت سازگاری واجی /ʲnʲ/  حذف شده
 است. تر فارسی جایگزین شدهو با ساختار ساده
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 معناشناسی و تحول معنایی  .3

 اشاره به جهت حرکت توپ به سمت : در روسی
 پاکت میانی

 :شود، به خود پاکت وسط میز اطلاق می در فارسی
 نه فعل یا مسیر، )تحول معنایی مشابه با ژارگون ووگل( 

 :از قید مکان یا صفت مکانی  تغییر نقش دستوری
 در روسی به اسم مکان در فارسی

 ساختار صرفی و نحوی:  .4

 عنوان اسم ووگل، در فارسی بهمانند  پذیری:صرف
 شود.غیر قابل صرف و خاص استفاده می

 مستند نشده.: ترکیب با پسوندهای فارسی 

 شناسی:تغییر در ریخت ( حذف حرف اضافهв)  و
 تبدیل صفت به اسم. 

 شناسی زبان جامعه .5

 :بازیکنان، مربیان، فروشندگان لوازم  کاربران واژه
 بیلیارد 

 :سمی، تخصصی گفتار غیرر سطح زبانی 

 :ژارگون تخصصی، هویت بخش در  کارکرد فرهنگی
 میان کاربران بازی. 

 :حالتی شبیه به ووگل و سایر واژه های  دلایل ورود
، تمایز نیاز به وضوح بیشتر در بیان اصطلاحات بازیگروه، 

 زبان یا قفقازیفرهنگی، تعامل بین زبانی با بازیکنان روس

ای از نمونه «ووگل»مانند  «سردی»یا  «سریدی» 
های غیررسمی ـ تخصصی است که از تعاملات شفاهی واژهوام

زبان یا آسیای میانه زبان با بازیکنان روسبیلیاردبازان فارسی
وارد زبان شده است. تحول معنایی از جهت حرکت به نقطه 
مکانی مشخص در هر دو واژه اتفاق افتاده و ساختار واجی آن 

 (14۰4فروشگاه نوین بیلیارد, ). است نیز با فارسی تطبیق یافته

 ی:ریگجهینت -4

تبار در های روسیپژوهش حاضر با تمرکز بر ژارگون
ای بیلیارد در ایران، نشان داد که فرایند گفتمان محاوره

گیری زبانی تنها محدود به زبان نوشتاری یا واژگان رسمی وام
محور نیز با نیست، بلکه در سطوح غیررسمی، تخصصی و گروه

، «اودار»ون توجهی جریان دارد. واژگانی چشدت و پویایی قابل
 تعاملتنها نماینده نه« ووگل»و « سِردی/سریدی»، «پیتوک»

 همچون بسترهایی در زبانانروس و زبانانفارسی میان زبانی
 چون فرایندهایی بیانگر روشنیبه بلکه هستند، بیلیارد بازی

 در نو معنای خلق و بیگانه، نحوی عناصر حذف آوایی، تطبیق
ها، نوعی در هر یک از این ژارگوناند. تازه فرهنگی بافت

شود: واژگان روسی با عبور از فیلترهای بازآفرینی زبانی دیده می
آوایی و معنایی فارسی، به ابزارهای ارتباطی کارآمد در جامعه 

 و پیشوند حذف واجی، تطبیق. اندشده تبدیل بیلیارد بازیکنان
 از یهاینشانه نحوی ساختار سازیساده و روسی، پسوندهای

 وجود با. اندفارسی زبان سیستم در واژگان این سازیدرونی
 هایدلالت اما شده، حفظ عموماً هاواژه تخصصی معنای این،

 در هویتی تمایز و گروهی همبستگی جهت در هاآن فرهنگی
 است. شده بازتعریف بیلیارد جامعه

ها گواهی بر شناسی اجتماعی، این ژارگوناز منظر زبان
های خصوصی و غیررسمی در پویشفضاهای نیمهاهمیت 

صورت ها تماس زبانی، نه بهاند؛ فضاهایی که در آنزبانی
دهد. شده، بلکه در بطن تعاملات طبیعی رخ میریزیبرنامه

همچنین، پژوهش حاضر بر این نکته تأکید دارد که زبان 
کارانه، توانایی بالایی در فارسی، برخلاف تصورهای محافظه

های کارگیری واژگان بیگانه در حوزهسازی و به، بومیجذب
ویژه وقتی پای نیازهای ارتباطی دقیق و خاص دارد؛ به

در نهایت، این مطالعه نشان داد که . تخصصی در میان باشد
های خاص های زبانی نوظهور در گفتمانزمان پدیدهبررسی هم

ای رصد و تواند ابزاری قدرتمند بر)همچون بازی بیلیارد( می
 معاصر زبان در گیریوام و سازیواژهتحلیل فرایندهای زنده 

 شناسیزبان حوزه در بیشتر توجه نیازمند که ایپدیده باشد،
 است. ایران در میدانی و تجربی
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ففففی ٤٤. (ععی اارفصصصقی,  مت رووی در زببن  ). مم
تخخه وررر آ ااانهه. ت  ن. ب ببب  .٦٦–.), ۲(۰۰, ممب
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٥٥٥, ٥٥–۸۸۸. 
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